
- Это было весело

- Да

Салливан и Майлз сейчас наслаждались гамбургером с двойным сыром и банкой колы в
Макдональдсе.

Они проголодались после того, как обстреляли весь тир из всех имеющихся в арсенале
пистолетов.

Салливан посмотрел время и решил, что пора ехать домой, поэтому спросил Майлза, где он
живет, и предложил его подвезти.

Майлз сказал ему, что живет за углом, рядом с его домом, так что подвезти его домой не
составит труда.

Майлз начал рассказывать ему о себе и Салливан поступил так же.

- Эй, хочешь прийти в мое интернет-кафе, я ищу сторожа, хочешь работать на меня, я буду
платить тебе пятьдесят баксов в час

- Пятьдесят баксов, ты серьезно, ты почти втрое превысил то, что я могу получить за
подработку?

- Я серьезно, я полагаю, что теперь у меня не будет столько времени, поэтому мне нужен кто-
то, кто будет заниматься этим за меня

- Но у тебя же есть телохранители

- Не поднимай эту тему, они просто машины

Майлз растерялся; у него было что-то, о чем он не мог ему сказать, но его семья сейчас
нуждалась в деньгах, поэтому

- Хорошо, я буду работать на тебя

- Отлично, когда ты можешь приступить к работе?

- Завтра, в какое время мне нужно работать?

- Ты можешь работать круглосуточно?

- Нет, не могу

- Что ж, очень жаль, но как насчет того, чтобы работать с 15.00 до 23.00?

- Пойдет

- Хорошо, а оплата будет производиться после работы по 400 долларов в день

- Я мог бы зарабатывать почти 12 000 долларов в месяц

Это была большая сумма для него, который получал всего 3-5 тысяч в месяц максимум, и для
этого ему нужно будет много работать.



Майлз начнет работать на Салливана завтра.

Когда Салливан закончил разговор с Майлзом, он получил сообщение от Гермионы.

Гермиона: - Привет, Сол. Ты сейчас свободен? Я бы хотела поговорить с тобой кое о чем.

Салливан: - Извини, Гермиона. Я сейчас разговариваю с другом, могу я поговорить с тобой
после того, как отправлю его домой?

Гермиона: - Конечно.

Салливан не был уверен, что ему все привиделось, но ему показалось, что Гермионе нравится с
ним разговаривать.

Отправив сообщение Гермионе, он покончил с едой и отправил Майлза домой, его дом
находился всего в пяти минутах ходьбы.

- Увидимся, Майлз, не опаздывай завтра, и пойдешь ли ты в тир продавать свою еду.

- Нет, завтра понедельник, а у меня школа и теперь новая работа.

- О, я учусь дома

- Домашняя школа? Ну, это очень плохо. Я думаю, что ты можешь учиться в той же школе, что
и я.

- Как называется твоя школа?

- Бруклинская академия «Вижнс»

- Ну, может быть, я пойду в эту школу... через неделю или две

- Хорошо, надеюсь, мы там увидимся, м-м-м, друг?

- Да, мы уже друзья.

- Спрашивай, если что

- Хорошо

После этого они попрощались, и Салливан отправился домой, а его телохранитель все это
время неотступно следовал за ним.

Салливан: - Я отправил его домой. Итак, о чем ты хочешь со мной поговорить?

Гермиона: - Как прошел твой день, Сол?

Салливан: - Хорошо, а у тебя?

Гермиона: - Плохо, я чувствую себя такой задушенной...

Салливан: - Ты можешь говорить со мной обо всем. Я буду рад выслушать.

Гермиона: - Спасибо.



Затем она выпустила все наружу. Салливану нужно только услышать то, что она хочет в своем
сердце, и все будет хорошо. Она также научит его многому о магии, так что это
беспроигрышная ситуация.

Он будет ее психологом, который выслушивает ее разглагольствования, а она будет его
сексуальной учительницей магии, которая научит его всему, что касается магии, так что на
этом их отношения заканчиваются.

Гермиона: - Это!!! Этот мерзкий ублюдок

Салливан: - Ну да, вытащи его, ты молодец, Гермиона. Он был просто ошибкой в твоей жизни, у
каждого есть одна или две... Да, верно.

Он прочитал все это в интернете

Гермиона: - Спасибо, Сол, это мне очень помогло.

Салливан: - Рад, что смог помочь

Гермиона: - Даже если ты просто прочитал это в интернете.

Салливан: - Откуда ты знаешь?

Гермиона: - Я узнала только сейчас.

Салливан: - ...ну да.

Гермиона: - Шучу, Сол, я ценю твою помощь в решении моей проблемы.

Они проговорили всю ночь, и так продолжалось до начала миссии, пока они не сблизились, как
настоящие братья и сестры.
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